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1822a. SESION 

Celelwada eu Nueva York, el miércoles 28 de mayo de 1975, a las 10.30 horas 
~ -.--~ ---- 

/‘/?*w/l/~~,~; L,os representantes de los siguientes Esta- 
dos: Costa Rica, China, Estadvs Unidos de América, 
k’rancia, Guyana, Iraq, Italia, Japhn, Mauritania, Reino 
1Jnido dc Gran 13retalia e lrl~wh clel Norte, República 
Socialista SoviGca de Bielorrusia. Reoública Unida 
del Camerún, República Unida de Tanzka, Suecia y 
UiiKm de Rcpúblic~~s Socialistas Soviiticas, 

2, La si~uack’m CII el Oriente Medio: 
Informe del Secretario General sobre la Fuerza de 

l , El PR tiS DkN’l’E ~iti/(~~/~~~J/~~[,i(j/~ dd itI#s); En 

IWII~W de los miembros del Consejo de Seguridad 
dcsco expresar mi reconocimiento y admiración por 
la ~‘OIWÍ~ en que el Sr, de Guiringaud presidió el Con- 
sejo durante el iiics de abril. En ese mes el Consejo 
sc rcuniti solamente para tratar la cuestión de la reno- 
vacibn del mandato de la Fuel<za de Emergencia de las 
Naciones Unidas (FENU), en cuya ocasión el Sr. de 
Guiringaud condujo la sesibn con su capacidad, pacien- 
cia y W3ito reconocidos. Lds reuniones oficiosas que 
despe.jaron el camino para la aprobación de esa reso- 
luckjn fueron presididas por su competente adjunto, el 
Sr, Lccompt, quien merece la gratitud del Consejo por 
su importante contribucibn al éxito de estas impor- 
tantes negociaciones, 

l,a situación LW el Oriente Medio: 
lnform~ del Swretario General sobre la Fuerza de las 

Naciones Unidas de obswvación de la Separación 
(S/llhY4) 

2. 1’1 PRESIDI~NTE ~;/i/[J~/~~~~/~,~,i(j/~ dd ittgk;.s): 
El informe del Sccrewio General sobre la Fuerza de las 
Naciones Unidas de Obscrvacitin de la Separackjn 
(FN UOS) correspondiente al período comprendido 

entre el 27 de noviembre de lY74 y el 21 de mayo de 
lY75 fue distribuido el 21 de mayo de 1975, El Consejo 
tambikn tiene ante sí un proyecto de resoluckjn 
[S///7OO] preparado durante las consultas celebradas 
la semana pasada. De conformidad co11 el procedi- 
miento también adoptado durante esas consultas, me 
propongo someter a votacitin el proyecto de resolu- 
ción antes de que el Consejo pase a debatirlo, Si 
no hay objeciones, procederé inmediatamente a la 
votación. 

3. El PRESIDENTE fit~fl~~t)/~l~t~t~~i~j/i dd h&.s): 
Daré ahora la palabra a los represent+ntes~ inscritos 
en~!a!istg Ge m&orw. 

4. El Sr. CHUANG Yen (China) ftmhccih dd 
c/kw): Como es bien sabido, China siempre ha mante- 
nido una posición de principio diferente sobre la 
cuestión del envío de fuerzas de las Naciones Unidas, 
que ya hemos expuesto en muchas ocasiones en las 
reuniones del Consejo de Seguridad. De conformidad 
con esta posición, la delegación de China no participó 
enk3 vot-ación sobre el proyecto& res~oluci~n S/ll7QO> 

5. Sr. SCALl (Estados Unidos de América) (iutw- 
pr~~twi~~tt 0 it~gl6.s): Sr, Presidente, es un placer para 
mí verlo presidir esta reunión. 

6, Celebro la oportunidad de participar hoy en la 
decisión del Consejo de Seguridad de renovar por seis 
meses mis el mandato de la FNUOS. Creemos que esta 
Fuerza reviste importancia para mantener el Acuerdo 
sobre la Separación entre las fuerzas israelíes y sirias 
de 31 de mayo de 1974 [S/ll302/,41/~/./, UIICJ.VO /], 

7. En nombre dc los Estados Unidos* expreso vna 
vez mis nuestro reconocimiento por tvdos los esfuer- 
zos del Secretario General y de sus ad.juntos en pro del 
mantenimiento de la FNUOS conforme a los deseos del 
Consejo. Encomiamos especialmente a los gobiernos 
que han contribuido con sus oficiales y soldados a la 
integracitin de la Fuerza, a los hombres que han ser- 
vido allí y al Comandante inlerino, Coronel Hannes 
Philipp. Nos complace particularmente que el Secre- 

l 

l 



tario General haya podido informdr que ambas partes 
han cumplido en kkminos generales con eI Acuerdo 
sobre la Separac¡& y que ha sido mantenido el cese 
de fuego. Se trata de una tabor bien realizada, 

-8. Le felicito, Sr. Presidenk, por sus esfuerzos poi 
elaborar esta resoluci6n a fin de que fuera presentada 
aI Consejo y por asegurar su rápida aprobacitin, Debe 
felicikuse cálidamente a todos los interesados por esta 
medida tan conskuctiva. 

9. Sr. SAITO (Jap6n) ~i~i~fl~/)~~f~J~i(j~l &l ¡Q#s). 
Sr. Presidente, deseo comenzar mis palabras fe~iciGw 
dote por haber asumido Ia Presidencia del Consejo 
.por el mes de mayo. Ya conocemos sus distinguidas 
calidades como Ministro de Relaciones Exteriores, que 
-se confirman en esta ocasión. También deseo expresa1 
ei agradecimiento de mi delegación aI representante 
de Francia, Sr. de Guiringaud, por sus servicios admi- 
‘rabIes como Presidente del Consejo durante eI mes de 

:lO, =Deseamos también mwifeskr nuestra gratitud al 
Secretario General por su éxito continuo en Ia direc- 
cióu de Ias operaciones de Ia FNUOS, Deseamos 
rogarle que transmita nuestros agradecimienk~s y 
exprese nuestros mejores deseos al Coronel Hannes 
Philipp de Austria, por sus servicios como Comandante 
interino de la Fuerzas desde el 15 de diciembre de 1974, 
tras la renuncia del General de Brigada Gonzalo Bri- 
ceño~Zevak6, 

ll. Leímos con sumo cuidado y atenci6n eI mtorm.: 
del Secretario General. Nos complace tomar nota de 
SUS comentarios en el sentido de que Ia disciplina 
general, Ia comprensión y eI comportamiento de todos 
10s miembros de la FNUOS coWhuyen un gran mérito 
de los soldados y sus comandantes y reflejan también 
los merecimientns de los países que aportaron contin- 
gentes. Estamos de acuerdo con su conclusi& en eI 
párrafo 35 de que, “hasta que se hagan nuevos pro- 
gresos hacia esa paz justa y dur¿ddera, la situaci6n en 
el sector Israel=Siria, y pob cierto en todo el Oriente 
Medio, seguirá siendo inestable y potenciahnente pcli- 
grosa”, y de que eI mandato de Ia FNUOS debe 
prorrogarse por seis meses rn& 

12. Por lo tanto, Ia detegacibn del Japón votó a favo! 
del proyecto de resolución que acaba de aprobarse, 
por la que se prorrogd ei mandato haSVd fines de 
noviembre. Creemos que esta prórroga es esencial para 
ei manknimiento de Ia paz en Ia región. Puesb que 
ta situación, si bien tranquila en ta actualidad, sigue 
siendo inestable y potencialmenk peligrosa, la medida 
que hemos adoptado hoy era necesaria paw propor- 
cionar un clima conducente a la realización de nuevos 
esfuerzos que --.- confia mi delegación - conduzcan 
a una solución justa y duradera. Mi dekgaci6a desea 
rendir homenaje a la calidad política de las partes 
directamente inkresadas aI lograr uu acuerdo sobre tii 
prórroga del mandatu. 



lY, 1Lkpelxl110s qllc c!it:1 llccisilhl de elevado signifi” 
do político scíi apreciaiia en lodo su valor por todas 
lns pwtes d¡rechI e ¡II~~¡I~~~~:~:I~II~I~~~ irltwesadas para 
que ~II este 11w0 lalw ,..- por cierto aún difkil .- se 
inicie por lin CII fwilui decisiva el proceso quC ha de 
IMCI~ la paz de qiic tratan las rcsolucioncs 242 (1967) 
y 3:x (IWI) del ~.~ClllsL!j~~ de Sq.jlll%hd. 

informe, la situacibn en el Oriente Medio es peligrosa 
y precaria y lo seguirá siendo mientras no se logre una 
solución. El mandato que renovamos hoy no puede 
sustituir esa solución, sino que ser6 sólo un medio para 
promover los medios de lograrla, Por lo tanto, exhorta- 
mos a todos los interesados a utilizar provechosamente 
este lapso para insistir en los esfuerzos por adelantar ea 
!as negociaciones~ 

25, Fhlahnente, deseo encomiar una vez mis al 
Secretario General, al funcionario a cargo de la Fuerza 
y a todos los que participan en ella por la manera 
eiemplar en que htm wmplido sus tarefis dificiles ep los 
ultimos seis meses. 

26, Sr. CAVAGLIERI (Italia) (it~teprctucih de/ 
iag(és); Sr* Presidente, permítame comenzar felici-’ 
kndolo en nombre de mi delegacihn por asumir la 
Presidencia de¡ Consejo durmite este mes, al tiempo 
que menciono con gran placer en esta oportunidad las 
relaciones amis&osas que mi país mandene con el suyo. 
Me asocio con igual placer a los agradecimientos y las 
felicitaciones dirigidos a su predecesor en la Presiden- 
cia, el represen@t~ 4-c Fcac+, !$, .kouis de Ch+ 
ringaud . 

27, El 17 de abril, cuando el Consejo se reunió para 
prorrogar el mandato de la FENU [1821a, s&&] 
por un trimestre adicional, el Sr, PIaja subrayó la 
inquietud de Italia por la situación inestable y precaria 
que cgrgcteriz~a la calma en la región del Oriente Medio. 
Pese a todos los esfuerzos por salvar las diferencias 
entre las partes interesadas, no se ha progresndo 
sustancialmente hacia la pazjusta y duraderaaque tien- 
den las resoluciones pertinentes aprobadas por el 
Consejo. Por consiguiente, en aquel momento conside- 
ramos que era un éxito la existencia misma del 
acuerdo obtenido por el Consejo de las partes intere- 
sadas para una prórroga del mandato de la Fuerza 
que separan a sus ejércitos, aun cuando estuviese 
limita40 a un trimestre. 

28. Me aventuro a decir hoy que las perspectivas 
parecen ofrecer alguna esperanza. Primero, hay que 
tomar nota con satisfacción de la buena voluntad 
demostrada por las partes que han estado de acuerdo 
en renovar el nydndato de la FNUOS por otro 
período de seis meses, Segundo, nadie negará el 
significado positivo de la continuación de los esfuerzos 
cn distintos planos pwa promover la aplicación de la 
resolución 338 (lY73). Por Wmo, la serie de reuniones 
entre personas de clevada jerarquía que se celebran o 
se propone celebrar entre las distintas partes, directa 
o indireckuwntc interesadas cn la crisis del Oriente 
Medio, parecen ser fuente de esperanza para todos, 

29. El curso actual de los ~~c[~tlteci~nieiltos, que 
dcmucstra unn wnovnci6n dc los esfuerzos hacia 
la paz m cl Oriente Medio. cobrk nrdyor brío con 
la dccisihn de hoy del Consejo, que ha sido posible 
por un acto de sabiduría de los dirigentes de las 
partes directamente interesadas, 
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30, La Fuerza ha llevado a cabo sus funciones y 
satisfecho nuestras expectativas de manera loable. Sin 
embargo, la renovación de su mandato hoy no debe 
llevarnos a creer que la Fuerza de las Naciones Unidas 
tiene en sí el poder de perpetuar en la zona la calma 
que hasta ahora ha protegido, Hay que pensar que el 
próximo semestre será crucial y que, por tanto, es 

-imperativo lograr un progreso en lo referente al fopdo 
del problgma, 

L31.. Tenemos el mismo profundo interés por toda clase 
de esfuerzos internacionales tales como los qne puedan 
llevarse a cabo mediante algún mecanismo similar al 
que con todo éxito logró el Acuerdo sobre la Separa- 
ción, asi como los intentos para convocar a la Confe- 
~rencia de Ginebra y otros que podrían cgnstituir una 
FF@inación de ambos, 

32. Nuestra tarea básica y fundamental, como 
miembro del Consejo y como país que mantiene rela- 
ciones amistosas con todos en el Oriente Medio, ha sido 
defínido recientemente por el Ministro de Relaciones 
Esteriorgs~de Ita!ia. &Ie pe!mito &rlq&nuevo: 

~::- -‘~-“Debemos auxiliar a las partes directamente 
interesadas para que puedan superar valerosamente 
-y con perspicacia las contradicciones que desde hace 

E-mucho tiempo han fijado una situación que resulta 
;~:primordialmente contraria a sus-propios-intereses bibásicos.,! 

33. mEn cuanto a Italia se refiere, estamos prestos a 
contribuir a los esfuerzos en curso. En lo que respecta 
a la FNUOS, nos satisface en cierto modo la partici- 
pación aunaue limitadn. del uersonal italiano. En un 
pJano bilateral de mavor amulitud, con!imía nuestra 

V actividad diplomática a favor de la paz. Permítaseme 
mencionar a este respecto la muy satisfactoria visita a 
El Cairo que el Ministro de~Relaciones-Exteriores d$ 
ltalia~efectuó el mes~pasado, 

34. Quisiera terminar encomiando a los miembros de 
la Fuerza y a la Fuerza misma por su actividad en el 
cumplimiento de una función en circunstancias tan 
dif?ciles y apremiantes. También quiero poner de mani- 
fiesto nuestro aprecio y felicitaciGn hacia el Secretario 
General y sus colaboradores por el papel que siguen 
desempeñando en esta cuestión crucial. 

35. Sr. AL-SH’AIKHLY (Iraq) (interpretm¿jn del 
i&!s): Sr. Presidente, es con profunda satisfacción 
que mi delegacibn da a usted la bienvenida a las 
Naciones Unidas para presidir las reuniones del 
Consejo de Seguridad. Su país, Guyana, puede consi- 
derarse ajusto título un pionero del movimiento de los 
no alineados en el gran continente latinoamericano. 
Personalmente, me ha correspondido el privilegio de 
comprobar hasta dónde llega la devoción de su país 
por los principios de la no alineación durante la Con- 
ferencia de Ministros de Relaciones IZxteriores de los 
Países no Alineados en Georgetown, en 1972, También 
tuvimos todos los que asistimos a esa Conferencia 

4 

oportunidad de disfrutar de la hospitalidad y genuina 
cordialidad del pueblo y Gobierno de Guyana, No 
puedo dejar pasar esta ocasión sin elogiar al represen- 
tante de su pafs ante las Naciones Unidas, Sr. Jackson, 
por los valiostis esfuerzos en la realización de las 
consultas htiormales que precedieron esta reunión 
del Consejo. Mi delegación quiere igualmente poner de 
manifiesto su aprecio al Sr. de Guiringaud de Francia, 
por la cortesia y precisión con que presidió el Consejo 
duran& ~1 mgs de abril. 

36, Iraq continúa creyendo firmemente que no debe 
tratarse ninguna medida encaminada a apaciguar o a 
acomodar al agresor sionista en el Oriente Medio, La 
continua prorrogación del mandato de la FNUOS en la 
zona desde 1%7, ha permitido, IaltletitabletneIite, 
que los sionistas no sólo consoliden su anexión y colo.. 
nización de los territorios ocupados y codiciados pot 
los impeiialistas israelíes, sino que persispdn en priva1 
a los pueblos de esos territorios de sus legítimos 
derechos, Mientras la Fuerza continúa, Ía función 
de observación de la cesación del fuego y de la sepa- 
ración, no hay acció~n paralela alguna que asegure que el 
agresor desista de poner en ‘práctica-sus acciotgs v 
políticas ilegales en los terrttorios ocupados, En 
nuestro concepto, tal acción de las Naciones Unidas se 
hace imperativa, porque la política sionista en los terri- 
torios ocupados es tan peligrosa y puede llevar a los 
mismos trastornos que una ruptura de la cesación del 
fuego. En consecuencia, mi delegación que se abste- 
nido nuevamente de participar en la votación de la 
resoluci6n que acaba de-aprobar el Consejo, -- 

37. Sr, RYDBECK (Suecia) (interpretuckh del 
inglés); Sr. Presidente, sean mis primeras palabras de 
felicitación para usted, en nombre de mi delegdci&l, 
al propio tiempo que expreso la gran satisfacción 
que sentimos al ver al Ministro de Relaciones Exterio- 
res de Guyana presidiendo el Consejo. Debo mencionat 
también nuestro aprecio al Sr. Jackson, que dirigid 
nuestras importantes conversaciones durdnte este mes, 
Asimismo, damos las gracias al Sr. de Guiringdud, que 
en forma eficaz y talentosa dirigió nuestras negocia- 
ciones del mes pasado. 

38, La delegación de Suecia votó a favor del proyecto 
de resolución recién aprobado, con profunda satis- 
facción. La decisión que adoptó el Consejo de pro- 
rrogar el mandato de la FNUGS por un semestre 
más .debiera servir a las partes para conservar en la 
región un ambiente que permita otros esfuerzos cons- 
tructivos hacia la paz. Apreciamos profundamente 
el acuerdo de Siria para la prórroga. 

39. La situación en la frontera entre Israel y Siria 
es de calma. Pero, como el Secretario General indicb 
en su informe al Consejo, esta tranquilidad actual es 
precaria y la situacifin en el sector sirio-israelí - y 
por!ría decIrse que hasta en todo el Oriente Medio - 
seguirá siendo inestable y potencialmente peligrosa. 
No creemos que los recientes sucesos del Oriente 
Medio contradigan en manera alguna la observación 
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fundamental de que deben adoptarse otras medidas 
para tratar de alcanzar una paz estable y duradera. 
Por el contrario, la delegacihn de Suecia cree que 
es ahora más urgente que nunca adoptar medidas reales 
encaminadas a una solución negociada en el Oriente 
Medio. Por consiguiente, apoyaremos todos los 
esfuerzos para hallar los medios y arbitrios para 
trabaar 5~ {avor de la-paz, 

40, Mientras tanto, sin embargo, la Fuerza debe 
llevar a cabo su importante tarea. Bs un verdadero 
placer para mí hacer llegar a la tropa, a los oficiales 
y al Comwdante de la Fuerza la profunda gratitud 
de mi Gobierno por sus destacados servicios a la causa 
de la paz. Igualmente merecen loas el Secretario 
General y sus colaboradores por el cumpljmiento de 
su dIt$il funcidfi-en fgrrna-extiaordinaria, 

41, =Al igual que lo hicimos con la UNEF [ibid.], 
mi delegación reitera en esta ocasión que, en in,terés 

--de la eficiencia y por importantes razones de prin- 
cipio, es necesario que la Fuerza pueda funcionar como 

p-m-una unidad: integrada dentro de toda la zona de 
operaciones. En consecuencia, expresamos nuestro 
apoyo al Secretario General en este sentido y espera- 
mos que pueda llevar a cabo a la brevedad un progreso 
sustancial-en esta materia. 

42, -Hasta ahora la Fuerza ha sido un verdadero 
éxito. Pero el objetivo de la misma es contribuir a crea1 
un ambiente susceptible de propiciar la búsqueda de 
la paz y no constituirse en un fm en sí misma. Y el 
juicio íinal sobre la Fuerza no puede hacerse hasta 
tanto veamos definitivamente si su principal objetivo 
ha sido-alcanzado. 

43. Sr. KANE (Mauritania) Cinterpwtación del 
.fiw~é~~; Sr, Presidente, al igual que los representantes 
que me han precedido, felicito a usted en nombre de 
mi delegación, muy sinceramente, en ocasión de 
ocupar la Presidencia del Consejo durante este mes. 
Nosotros, que hemos tenido la buena fortuna de tra- 
bajar con usted, sabemos que su pasado rico en expe- 
riencia en las relaciones internacionales, sus grandes 
cualidades de diplomático paciente y perseverante, 
así como su conocida su sabidurfa, son prenda segura 
del+ito de los trabdos del Consejo de Seguridad. 

44. Acabamos de aprobar la resolución que renueva, 
una vez más, el mandato de la Fuerza de las Naciones 
Unidas encarg& de observar la separación en la fron- 
tera sirio-israelí. 

45, Al votar a favor de esta resolución, mi dele- 
gación ha querido que el Consejo de Seguridad diera 
una oportunidad más a los loables esfuerzos diplomá- 
ticos emprendidos en la región con miras al logro de 
una pazjusta y duradera, La FNUOS, como su nombre 
lo indica, tiene por función esencial la observación de 
la separación* de las fuerzas militares israelíes del 
territorio sirio. No puede, por consiguiente, constituh 
una línea de demarcación permanente entre §iria, 

que una vez más ha dado prueba de una encomiable 
sabiduría, y las fuerzas sionistas de ocupación, que 
hasta ahora se niegan a todo diálogp y a toda.cojncesión, 

46, Mi delegación desea aprovechar esta oportunidad 
pare rendir un homende merecido al pueblo sirio y a 
su Gobierno, cuya paciencia y decisión políticas .han 
permitido la renovación del mandato de- la Fuerza, 
Israel debe comprender que no le resulta de.nhlguna 
utilidad permanecer sordo al llamamiento -que le 
formula la comunidad internacional. El Consejo de 
Seguridad debe hacer respetar sus resoluciones, que 
urncameute las autoridades de ‘I$l A\.,v nu dese& 
gplicar, 

47, Termino mi exposición con palabras de aprecio 
al Secretario General, por el objetivo informe que 
nos ha presentado y por sus esfuerzos por conseguir 
en el Oriente Medio una paz justa y duradera, en 

48. Sr. MALIK (Unión de Repúblicas Socialistas 
Soviéticas) (interpretación del two): En nombre de la 
delegación sovi&&, me permito ante todo felicitar a 
usted, Sr, Ministro, por ocupar el elevado y responsa- 
ble cargo de Presidente del Consejo de Seguridad, Mo 
resulta grato darle a usted la bienvenida, como 
representante de un país amigo que participa activa- 
mente en~el movimiento no alineado, que tanto contri- 
buye al for@ecimiento de la paz y la seguridad 
internacional, Permítaseme igualmente destacar los 
activos y positivos esfuerzos desp!egados por el repre- 
sentante de su país, Sr. Jackson, que goza de mucha 
autoridad y estima en las Naciones Unidas. Bdo su 
Presidencia, Sr. Ministro, el Consejo acaba de aprobar 
una importante resolución, que esperamos desempeñe 
un papel positivo en la solución de 10s problemas del 
Oriente MediQ. 

49. Quisiera igualmente manifestar nuestro aprecio y 
felicitaciones a su predecesor en la Presidencia del 
Consejo durante el mes de abril, el respetado repre- 
sentante de Francia, Sr. de Guiringaud, y unirme a los 
saludos y felicitaciones que ofreció el Si. Richard 
ofreció al Sr, de Guh*ingaud con motivo de su nombra- 
miento al alto puesto de Embtiador de Francia. 
Quisiera también referirme a 10s activos esfuerzos de 
su alterno, el Sr. Lecompt. Bdo la dirección del 
Sr, de Guiringaud y del Sr. Lecompt se elaboró y 
aprobó la resolución 368 (1975) del Consejo de Segu- 
ri&dd sobre la prórroga del mandato de la FENU 
en el setor Egipto-Israel. 

SO, El proyecto de resolución que acaba de aprobar 
el Consejo sobre la prorroga del mandato de la 
(FNUOS) en el sector Israel-Siria está destinadaafavo- ----- recer la solucion general del problema del Oriez 
Medio sobre la base de la inmediah aplicación de la 
resolución 338 (1973) del Consejo de Seguridad. 
Debemos señalar nuevamente que esta decisión 
fundamental del Consejo, que prevé la pronta conse- 
cución de un arreglo político general del problema del 
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Oriente Medio sobre la base de los elevados principios 
de la Carta de las Naciones Unidas, no siempre ha 
sido aplicada. Esto se debe a la posición de Israel, 
que se niega tenazmente a retirar sus tropas de todos 
los territorios árabes que ocupó en 1%7 y que se niega, 
igualmente, a reconocer al pueblo de Palestina sus 
legftimos derechos nacionales, es decir, ‘el derecho a la 
libre determinación y a la creación de su propio Estado, 
Estos derechos inalienables del pueblo de Palestina 
son reconocidos por todos los países, por toda la 
colectividad mundial; también han sido confirmados 
y consagrados por la Asamblea General de en su 
resolu@& 3236 @IW$ ~- - .. :‘: -Y 7~ L-z: ~~ 

51. La decisión que acaba de adoptar el Consejo, 
que prorroga por un nuevo período de seis meses la 
presencia de la FNUOS, debe utilizarse, sobre todo, 
para trabaiar activamente a fin de lograr cuanto antes 

-un acuerdo general del conflicto del Oriente Medio y 
e*f&L~cr=v~* I-w kki Y 5W@+gv@.f3 rsgkh 1 y 

52. Todo el mundo conoce la posición de la Unión 
Soviética. Desde un principio, la Unión Soviética se 
puso de parte de los Estados árabes d.e parte del pueblo 
árabe que lucha contra los agresores israelíes, Lo 
hicimos así porque, como lo señaló el Ministro de 
Relaciones~ Exteriores de la Unión Sovietica, A. A. 
Gromyko, en un discurso que pronunció el 23 de 

~~abril en la cena dada en honor del Ministrode Rela- 
ciones Exteriores de Siria, Sr..Khaddam: 

“La Unión Soviética actuó de esa manera, porque 
-+la causa árabe es una causa justa y los Estados 
Tárabes victimas de la agresión luchan por liberar 

~sus territorios de los ocupantes. Las Alturas del 
Golán ~pertenecen a Siria y al pueblo sirio, no a 
Israel, lo mismo que las otras tierras árabes de las 

:-~que Israel se apoderó tampo~co l~e~pcrteuecen”, 

53. La Unión Soviética siempre ha estado a favor del 
establecimiento de una paz justa y duradera en el 
Oriente Medio. Para ello es necesario asegurar la reti- 
rada de las tropas israelíes de todos los territorios 
árabes ocupados en 1%7; deben satisfacerse los dere- 
chos legítimos del pueblo árabe de Palestina, entre 
ellos el derecho a crear su propio Estado; debe darse 
a todos los Estados de la región la posibilidad de 
existir y de desarrollarse libremente. Como se ha 
señalado más de una vez en las declaraciones de los 
dirigentes soviéticos, todas estas cuestiones forman 
parte de un todo único, y su arreglo verdadero exige 
que su solución se aborde en conjunto. 

54. La vía más segura para llegar a ello es reanudar 
los trabajos de la Conferencia de Paz de Ginebra sobre 
el Oriente Medio, que constituye el foro más apro- 
piado para examinar y resolver todas las cuestiones del 
Oriente Medio, La Unión Soviética se declaró a favor 
de la preparación cuidadosa de la Conferencia y de la. 
reanudación de sus trabajos en un futuro próximo. 

55. Al hablar de la solución del problema del Oriente 
Medio, el camarada Gromyko, en la solemne reunión 
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realizada el 14 de mayo en Moscú, en ocasión del 
vigésimo aniversario del Tratado de Varsovia, declaró 
lo siguiente: 

“Los paises socialistas están firmemente a favor 
de una paz justa y duradera en el Oriente Medio 
para que todos los países de la región disfruten de 
sus beneficios. Israel también tiene la posibilidad 
de obtener suticientes garantías para sus intereses 

-de seguridad, si verdaderamente lo desea, pero esto 
sólo puede hacerse mediante la paz con los árabes 
y no persistiendo en su hostilidad y enfrentamiento 
con ellos. 

~~ “Con tal fin, los que determinan la política de 
Israel deben hacer una sola cosa: Israel debe renun- 
ciar a sus planes de anexión de las tierras extran- 
jeras oc+adas por la fuerza y reconocer el derecho 
del pueblo árabe de Palestina a crear su propio 

1 Estado. El éxito en el arreglo del problema, al igual 
m-que la seguridad de Israel, dependerán enteramente 

de la cuestión de saber cuál va a ser la base de la 

“De tanto en tanto, Israel y algunas capitales 
occidentales vuelven a la idea de tratos separados 
en relación con el retiro de las fuerzas de ocupación 
de ciertos territorios árabes en lugar de buscar un 
arreglo generala del problema. Pero esta idea tiende 
evidentemente - y equivocadamente - a que los 
pueblos-árabes olviden sus justas reivindicaciones. 

‘.-“Esta táctica, a la que se inclinan algunas capi- 
tales, poniéndola por las nubes, es llamada, equivo- 
cadamente, política de ‘arreglo por etapas’, aunque 
debería llamarse en realidad ‘táctica de alejamiento 
por etapas de la solución’.” 

56, En efecto, existe un mecanismo especial que está 
llamado a trabajar para establecer la paz en el Oriente 
Medio, que es la. Conferencia de Paz de Ginebra. 
La Unión Soviética, como uno de sus Copresidentes, 
propone que se reanuden sus tareas. Pensamos sobre 
todo en una preparación seria a fin de iniciar sus labo- 
res, aunque ahora no estamos convencidos de que 
todos los participantes en la Conferencia persiguen el 
mismo objetivo. 

57. El Gobierno soviético lucha de un modo activo y 
consecuente a fin de eliminar el foco de guerra que 
existe en el Oriente Medio, y desea terminar con todas 
las causas de tirantez en la región, sobre la base de las 
decisiones adoptadas en las Naciones Unidas y dentro 
del marco de la Conferencia de Ginebra. El manteni- 
miento de esta situación de “falta de arreglo” de los 
problemas en el Oriente Iv?edio sólo beneficia a los que 
se oponen a la distensión y aman las aventuras 
internacionales llenas de los peligros dc los nuevos 
conflictos y nuevas guerras. 

58, Para nosotros, los soviéticos, la guerra no es un 
concepto abstracto. No hace mucho, el 9 de mayo, 
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celebramos el trigksimo aniversario de !a victoria en 
nuestra gran guerra patriótica. Durante esa guerra per” 
dieron la vida casi 20 millones de soviéticos. Miles de 
nustras ciudades y pueblos fueron devastados por los 

l fascistas. Al recordar todos estos sufrimientos y 
calamidgdes indecibles, sabemos lo que sufrieron otros 

~-pueblos del mundo dui+ante la segunda guerra mundial. 
EI pueblo y el Gobierno soviéticos están decididos 
firmemente a impedir que surja un nuevo conflicto 
mundial cuyas consecuencias serían nefastls para toda 
la humanidad, A esta tarea se subordina toda la acti- 
vidad de la política exterior de la Unión Soviética, 
basada también en el programa de paz del XXIV 
Congreso del Pwtido Comunista de laUnión$oviética. .-~ 

59, Los esfuerzos de paz de la Unión Soviética 
encontraron una nueva confirmación en el llamamiento 
hecho a los pueblos, parlamentos y gobiernos, que fue 
adoptado por el Comité Central del Partido Comunista, 
por el Presidium del Soviet Supremo y por el Gobikno 

mL de la Unión Soviética el 9 de mayo, durante la conme- 
=--moración del trigésimo aniversario de la terminación 

ge la segunda guerra mundial. Este llamamiento dice: 

~“El pueblo y el Gobierno soviéticos, que han 
afrontado el peso mayor de la guerra contra el fas- 

~~cispo, están firmemente decididos a hacer todo 
~10 posible 7 junto con otros pueblos y gobier- 
nos - para -eliminar la guerra de la vida de la 
-humanidad. Al expresar lay voluntad y el ardiente 

--deseo del pueblo soviético, nos esforzaremos por 
reafirmar completa y totalmente, en la práctica de las 

prelaciones internacionales, el principio de la 
-coexistencia pacítka entre los Estados con dife- 
rentes sistemas sociales; garantizar la irreversibili- 
dad de la distensión intqrnacional, la limitación y 
cesación de la carrera armamentista en @das sus 

-formas; asegurar el avance constante hacia el 
desarme general y completo; la eliminación de los 
focos existentes de amenazas de guerra y el recono- 
cimiento y el respeto absolutos de todo pueblo a la 
independencia y a la igualdad, así como a la segu- 
ridad. Aseguraremos la creación de sistemas de 
seguridad regionales y generales donde reine la 
cooperación mutua entre todos los Estados; el pleno 
desarrollo de relaciones mutuamente venttiosas 
en las esfera; económica, científica, técnica y 
cultural, respetando el derecho absoluto de todos los 
países a disponer de SUS recursos naturales y a 
determinar sus leyes y costumbres; garantías 
verdaderas de participación eficaz, en igualdad de 
derechos, de todos los países y pueblos en la polí- 
tica internacional; la eliminación del neocdlonialismo 
y de todo tipo de discriminación respecto de cual- 
quier país. Nos esforzaremos por crear un clima 
internacional en el cual el agresor en potencia y 
aquellos que recurren a las armas para demostrar 
que las poseen tropiecen con la repulsa universal y 
en una atmósfera en la cua1 la seguridad y la con- 
fianza en un futuro de paz se conviertan en realidad 
para todos los países y pueblos.” 

Nosotros, c¡ pueblo soviético, observamos con pro- 
funda satisfacción que este llamamiento de la Unión 
Soviética ha sido acogido de manera positiva por todos 
los países y pueb@ amantes de 1-a paz, 

60. La delegación soviética ha estudiado detenida- 
mente el informe del Secretario General sobre la 
FNUOS, Deseamos hacer algunas observaciones en 
cuanto al informe y a las operaciones de la FNUOS,. 

61, La delegación soviética desea ante todo señalar 
a la atención de los miembros del Consejo el pastie 
del párrafo~~~~~~o$i~n$ yna ~dve+n~~~q~~ djce: 

:-“la calma actual es precaria [en el sector Israel- 
Siria], El Acuerdo sobre la Separación . , . no es up 

=acuerdo de paz; es un paso hacia una paz justa y 
duradera sobre la base de resolución 338 (1973) del 

m%onsejo de Seguridad. Hasta que se hagan nuevos 
m~m:progresos hacia esa paz justa y duradera, la situa- 
::ción en el sector Israel-Siria, y por cierto en todo el 
-YOriente Medio, segui&s+ndo ineskbk y- poteI&& 
:mente peligrosa.‘! = mm~ 

Este análisis del Secretario General relativo a la 
situación en el Oriente Medio responde a la realidad 
en esa región y merece la mayor atewióo de! Consejo 
cjc @$&d, 

62. -En el informe del Secretario General se indica 
que Israel, a pesar de la decisiones del Consejo, conti- 
núa practicando la discriminación respecto de algunos 
de los contingentes de la Fuerza, tanto en el sector 
Israel-Siria como en el de Egipto-Israel, y limita la 
libertad de movimientos de las tropas en los territorios 
árabes de que se han apod<:ado las fuerzas israelíes. 
Ello no sólo menoscaba las importantes decisiones 
de principio del Consejo sino que, además, pedudica 
la eficacia de las operaciones de la Fuerza. Deben 
adoptarse medidas decisivas para poner fin a estos 
actos ilegales Ge Israel. 

63, En el informe, en forma general, se habla, lamen- 
tablemente, de la falta de progreso en las conversa- 
ciones entre las partes respecto a la realización de un 
trabdo cofiunto para eliminar las minas de la zona de 
operaciones de las fuerzas de las Naciones Unidas. 
No hay necesidad de mencionar aquí que es imposi- 
ble aplazar tal operación ya que ello constituye una 
amenaza a la vida de la población civil de Siria que 
vive en la zona, así como a los soldados y oficiales 
de la FNUOS, Ello reduce considerablemente la efi- 
cacia de las operaciones de la Fuerza relativas a la 
separación de las fuerzas. Debemos pedir a Israel que 
deje de sabotear las operaciones y que coopere con la 
Fuerza en la limpieza de las minas israelíes en la zona 
de la separación ocupada por Israel. Como represen- 
tante de la Unión Soviética, me es agradable señalar, 
como figura en el párrafo 14 del informe del Secretario 
General, que las fuerzas de Polonia, ese país amigo y 
socialista, poniendo en peligro su vida, han llevado a 
cabo la peligrosa labor de eliminar las minas de la 



Sr. Prcsidcntc, deseo cxprcsarle mi agradcci1nicnto po~ 
las palabras particularmente amables que hace unos 
-momentos me dirigiera. La carga dc la Presidencia 
francesa, cl 1ncs pasado, no fuc muy ps~~l..y,.p~cv~o 
tanto, tampoco fuc grande cl mérito. 

1~1~177. -ola rcsolucion que acabamos de aprobar responde . .- 
a las cxigcncias inmediatas de una situacion caractcri- 
zada por una gran incertidumbre, La renovación por 

~scis 1ncscs del mandato dc la FNUOS fue aceptada 
por los dos gobiewos dircctamcntc intcrcsados. Esto 

%onstituyc una orientación positiva, todo cuyo 1nérito 
e importancia eorrcsponde subrayar, Pero, al propio 
tie1npo, consideramos que esta a:inada decisión es la 

-cul1ninación de un hecho, Alejando durante los seis 
~mcses próximos las amenazas 1nás apreciables, la 
resolución no afecta al fondo del problema ni a las 

~~ vías de solución. Por ello, cl texto de la resolución 
incluye una disposición tendiente a la aplicación de la 
resolución 338 (1973) del Consejo de Seguridad, Una 

--y otra cosa dcbcn estar vinculadas. En cfccto, como 
-~;ylo observa cl Secretario Gcncral en su informe, la 

-presencia de la Fuerza es esencial para mantcncr la 
--L =cal1na y crear una at1nósfcra propicia a los esfuerzos 

de paz Pero, al 1nis1no tic1npo, subraya puc hasta que 
-se hagan nuevos progresos hacia esa paz justa y dura- 
dera, !a situación seguirá siendo inestable y peligrosa, 

78. ~I..a renovación del mandato de la FNUGS 
- como cl mes pasado, la del de la FENU -rcprc- 

mm scnta una manifcstaeión dc buena voluntad y de cspc- 
ranza de la que, por cierto, debemos felicitarnos. 
Corresponde rendir homenaje a los países que, dc este 
modo, han dado testimonio de confianza en los csfucr- 

~20s que se despliegan aquí en busca de una solución 
justa y duradera. Pero es evidente que esta confianza 
no debe ser defraudada. Pese al tiempo transcurrido 
desde la iniciación de la Conferencia de Ginebra, hace 
un año y medio, y pcsc a la conclusión de los acuerdos 
sobre la separación, todavía no se ha llegado a ningún 
compromiso. ¿Qué ocurriría si las dificultades con 
que se ha tropezado retrasaran aún mas la reanudación 
de las negociaciones? 

79. A este respecto, Israel asume responsabilidades 
muy especiales por seguir ocupando territorios árabes, 
Le corresponde, pues, 1nanifestar su voluntad de 
negociar y contribuir, mediante gestos adecuados, a 
crear un clima que haga posible progresos verdaderos. 

80. Más allá de ese clima, y al abordar cl fondo de 
la cuestión, co1no resulta necesario haecrlo a menos 
que qucra1nos condenar nos tarde o tc1nprano al fra- 
easo, es imperativo hacer una comprobación: las tres 
condiciones para una paz duradera no pueden diso- 
ciarse, o sea, la cvacuacion de los territorios ocupados, 
el rwpcto al derecho del pueblo palestino a una patria, 
y cl reconocimiento del derecho de todos los Estados de 
la región a vivir en paz dentro de fronteras reconoci- 
das, seguras y garantizadas. El ajuste de estas diversas 
exigencias y su sincronización son comnlejos. Pero, 
cualesquiera sean los procedimicntw ’ as ctaf-w, 
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la solución deberá girar ahedcdor dc ellas. Sin to1na1 
partido en cuanto a los métodos y los medios, y 
ani1nados csencialmcntc por un scntimicnto de 
urgencia, cxprcsamos cl anhelo dc que se conjuguen 
lo más rápidamente posible las condiciones para la 
reanudación de la Conferencia dc Ginebra y de una 
negociación real, para que por fin sc aborden los 
problemas vcrdadcros, 

81. Para concluir, dcsco rendir ho1nenaje una vez 
más a la manera en que el Sccrctario G.cncral, sus 
colaboradores inmediatos, y la FNUOS y los contin- 
gentes oue la integran cumplen, cada uno según sus 
responsabilidades, la ardua tarea que se les ha con- 
tiado. Llevan consigo de modo distinguido el testimo- 
~nio del papel indispensablcdc~las~Nacioncs Unidas en 
la búsqueda de la paz. 

82. Sr* TCHERNOUCHTCHENKO (República 
Socialista Soviética de Bielorrusia) (imrpretuci6a del 
IWS~~; Sr. Presidente, permítame ante todo felicitarlo 
por presidir el Consejo dc Seguridad y dirigir a usted, 
estadista y Ministro de Rclacioncs Exteriores de 
Guyana, nuestro agradecimiento por haber hallado la 
posibilidad de venir a Nueva York para conducir los 
trabajos del Consejo. También deseamos felicitar al 
representante de su país, Sr. Jackson, quien de manera 
tan talentosa y con tanto tino preparó arduamente 
las reuniones del Consejo de Seguridad durante este 
mes. La delegación de Bielorwsia, como muchos otros 
Miembros de la Organización, aprecia decididamente 
cl lxtpcl positivo dc Guyana como Estado no alineado y 
su gran aporte al fortalccimicnto de la paz y !a segu- 
ridad en general. También dcscamos ~manifestar 
nuestra gratitud al representante de Francia, Sr. de 
Guiringaud, Presidente del Consejo durante cl-mes de 
abril, y a su alterno, cl Sr. Lceompt, 

83. La delegación de la RSS de Bielorrusia votó a 
favor del proyecto de resolución, y se basó para ello 
en la premisa de que las partes, como se dcsprcnde 
claramente del informe del Secretario General, confir- 
maron la necesidad de que se mantuviera las fuerzas 
de las Naciones Unidas en las Alturas del Golán 
por otro período de seis meses. Adttnás, resulta 
aparente que esta nueva ampliación del mandato de la 
FNUOS en la región debe utilizarse al máximo para 
efectuar progresos hacia el rápido logro de una soluci& 
justa en cl Oriente Medio. 

84. Al propio tiempo, no podemos dejar de observar 
que en esta región pcrsistc una situación compleja y 
explosiva que resuha peligrosa para la causa de la paz, 
y que la posición de Israel, que ha ocupado territorio 
árabe, es provocativa y traba el logro de la solución 
global. La responsabilidad por cl hecho de que hasta 
ahora no haya habido adelantos hacia una paz justa y 
duradera en el Oriente Medio recae sobre Israel, 

8s. La RSS de Bielorrusia ha expresado rcpctida- 
1ncnte, y sigue crcycndo necesario subrayar una vez 
más, que la solución en cl Oriente Medio puede lograrse 



mediante la solución de problemas tan fundamentales 
como la retirada de las tropas israelles dc todos los 
territorios Arabes ocupados y la garantías de los 
derechos legítimos del pueblo de Palesthla, incluido 
su derecho a contar con su propio Estado. AdemAs, 
debe garantizarse el ierecho a la existencia y el desa- 
rrollo de todos los Estados en el Oriente Medio, 
incluso Israei.~. 

86, En cuanto a los medios que conduzcan a la solu- 
ción del problema del Oriente Medio, nuestra delega- 
ción apoya la idea tan fundada de que resulta precisa- 
mente la Conferencia de Ginebra la que constituye 
la tribuna más adecuada a este fin. La reanudación 
de los trabtios de la Conferencia en una fecha próxima 

-es favorecida por todos los países que tienen genuino 
interés por el establecimiento de una paz firme y 
duradera en el Oriente Medio. La convocación de esta 
Conferencia en una fecha próxirnn-debería ir prece- 
dida de preparativos serios. mm ~<-=~: ~~ mm ~~ -~-~- ~~.~-“~ ~~~ 

-87, En cuanto al informe del Secretario General, la 
delegación de Bielorrusia quisiera señalar el papel 
positivo desempeñado por la Fuerza en el sector Israel- 
Sirio. Quisiera asociarme especialmente a las delega- 
ciones que señalaron el abnegado heroísmo del 
contingente polaco en el cumplimiento de las tareas 

88. -=Adem&, quisiéramos señalar lo siguiente. En 
primer lugar, como se deriva claramente del informe, 
debido a los agresores israelíes se mantiene aún discri- 
minación contra ciertos contingentes de la Fuerza. 
Esto traba la eficacia de las operaciones que lleva a 
cabo esa Fuerza, y deben adoptarse todas las medidas 
del caso para poner fm a esta situación anómala. En 
segundo lugar, nuestra delegación cree que toda 
decisión respecto a los contingentes de la Fuerza, 
incluso lo relativo a su rotación, debe resolverse con 
conocimiento y consentimiento del Consejo de Segu- 
ridad. En tercer lug+r, queremos manifestar la 
esperanza de qJe la Secretaría de las Naciones 
Unidas preste seria atención al problema de la 
máxima economía en la utilización de los fondos 
para las fuerzas de las Nacignes~Unidas en el Oriente 
Medig, 

89, Todos hemos presencIado el hecho de que la 
distensi& y la paz internacionales se hacen cada vez 
más duraderas y que todos los países tienen un interés 
vital en esto, En una reunión internacional de parti- 
darios de la paz dedicada a conmemorar el trigksimo 
aniversario de la victoria sobre cl fascismo en la 
segunda guerra mundial, que tuvo lugar a mediados 
de mayo en Minsk, la capital de la República Socialista 
Soviética de Bielorrusia, el Primer Secretario del 
Comité Central del Partido Comunista de Bielorrusia, 
Sr. P.M. Mashcrov, al dar la bienvenida a los partici- 
pantes de esa reunitin destacó que “en la actualidad 
prácticamente no hay continente ni parte alguna del 
mundo donde no hayan tenido lugar movimientos alen- 
tadores, movimientos hacia la paz y el progreso 

social”. Señaló que “la posición dc los 13~a~los 
árabes que se cncuenhw luchando por una causa 
justa se ha visto fortalecida”. En SII dcclaraci&~, cl 
Sr, Masherov taml@n expresó: 

“kd distensión in~ernaciolla~, Co~iio Ia ¿I~IIWI, 
se levanta sobre todo el mundo. l,a oscurid~~d clc I¿I 
guerra fría, provocada por la reacción impcrialis~a, 
se está disipando gradualmente. L,os aiws rccicntcs, 
a este respecto, han sido p¿~rtictll¿irtilet~tc no~ablcs, 

--- El Programa de Paz, proclamado por el XXIV Con- 
= greso del Partido Comunista dc la Unitin Soviética, 

-apoyado en forma activa por los países socialistas 
hermanos que luchan por la paz en todos los conti- 

T  -wBies, X!~hs~k~CXJlC~Ctil~O cll forlw CrcCiwk,* 

!JO. Con un sentimiento de profunda sat¡sfaccKw cl 
pueblo de Bielorrusia, como todw los pueblos de la 
Unión Soviética, otros países 5~ialisws y ~l~llil 1;~ 
humanidad progresista, han conmemorado cl tri&inw 
aniversario de la victoria sobre el fascismo hitlcris~a, 
A este respecto no podemos dejar dc convcnii con lil 
idea, expresada con relacion :I este aniversario, dc 
que las propias NacioQes Unidas surgieron y nacicrw 
de esa victoria, y que esto se encucn~ra plenamen~c 
confirmado por la historia de la creacibn de la Orga- 
nización y las estipulaciones de su propia CZII la. h 
este trigésimo aniversario de il~llCll¿l vicW¡a ct ricial 
sobre el fascismo, considero necesario, en nombre del 
Gobierno de la RSS de Bielorrusia, expresar nuestra 
volunta~d incansable de que se haga todo lo ncccsario, 
dentro del marco de las Naciones U~~idns, pm ci 
fortalecimiento de la paz y la seguridad universales, 
A este respecto, quisiéramos destacar en par~iculat 
la enorme importancia internacional clc lil cxhrktC¡~n 

del Comité Central del Partido Comunista de la Uni4n 
Soviética, el Presidium del Soviet Supremo dc la URSS 
y del Gobierno soviético a los pueblos, parlmncn~os 
y gobiernos en ocasión del trigésimo aniversario dc Ia 
victoria sobre el fascismo hitlcl,ista. 

91. Sr. SALIM (Rephblica Unida de ‘l’anz;.mí~t) 
(mteqwetuuon del ingks); Sr, l’rewlente, para co- 
menzar, la delegación de la República Unida de 
Tanzanía desea expresar, junto con los wxdo~~c~ 
anteriores, su satisfacción por verlo ;I usted, el Ministro 
de Relaciones Exteriores de un din%co y amistoso 
p$s no alineado, presidir personalmen~c lw delibera- 
clones, del Consejo. Como amigo íntimo y cstimndo 
de mi país y mío, personalmcntc, taI VW. wtcd dcsc:~ 
que yo sea más modesto en mis fclicitaciotws. Lillo. 
sin embargo, no puede impedir que dc,jcmos cons-. 
tancia aquí del placer WII cl clw yo ~CISLUI~~II~W~, 
y mi delegación, hemos disfrutado y continuamos:; 
disfrutando de la colaboraci&i y ~III¡SIX~ tlc IIS~XI y 
de la delegack’m de Guyana. En todas IW.-SII~~IS ICI;I- 
ciones, ya sea en las tribunas ¡~~~~~I.I~;II~¡~)II~I¡~~~; <*Olll~~ 

ésta 0 en el campo de las relaciow~ l~ilalc~xl~-i CII~IC 
nuestros dos países, siempre hc tenido \III¿I ~KIII !iil!i\- 
facción y admiración por su talento, CIIOI ~~UIIIW~ 1 
dedicación. Consideramos que sus wpa :idwh I ~cpw 
sentan en forma elocuente los dows y c:\li4:1<!c5 11l:i 

!  



gran pucbio de Guyana. Nos senti1nos profundamente 
orgullosos de los cslrcchos y florecientes lazos que 
nncn n nw~tros dos países, lazos que mucho aprecia- 
mos, No wbc dUdi1 que las relaciones existentes entre 
Ias dcle[$ones de Guyana y de Tanzanía en las 
Naciones U11idas son un epítome de iu. excelentes 
rclwíoncti cn&nuestros dos países,~ -.- .-- . 

92,-~ Quisiera rc11dir homentie, Sr. Presidente, al 
rcprescntante dc Guyana, Sr, Jackson, quien durante 
su ausencia ocup6 el cargo de Presidente del Consejo 
con distinckjn. Su 1rW mm~ejo de las negociaciones 
cn lo qnc respecta ala resoluci6n que estamos tratando 
:onstituyc por sí mismo un testimonio de sus excep- 
&malcs calidades de dirige!ite% ~~Z~~~~~~~~~~~~~~~ ~ .~~ 

-93, :* l mlJ¡ti~~ deseamos extender nuestras felicita- 
cioncs a su prcdccesor, el representante de Francia, 
por Ia feliz dircccifin que impartió a sus deberes colno 
&sidcntc:dcl Consgjc)-dutante el mes pasado, y 1ne 
wno a mis colegas, el Sr. Richard del Reino Unido, 
y ~1 Sr, Malik dc la Uni& Sovi6ticd para hacerle pre: 
scntc nuestras felicitaciones por su ascenso. También 
¿luisicra dejar constancia de nuestro agradecimiento 
pu la excepcional contribución hecha por el repre- 
swl~mlc alterno dc Francia, Sr. Lecompt, el mes 
[Ji!%&> t - 

%, 121 proywto de .resolucihn que acabamos de 
ÍI~I ~JIW y la rcsolucibn 368 (1975), que el Consejo 
nprobti cn abril [/X2/(4. ,wsih J - respecto alas cuales 
mi dclcgdci6n vot6 afirmativamente - se refieren a 
dos nspcc~os de la misma cuestión: el problema del 
Oriente Medio, En consecuencia, lo que expresó mi 
delcgac~~n al explicar su voto sobre la resolución 368 
(ly/S) se aplica igualmente a la que acabamos de 
il~l’l~lXll’, 

9.5. llc~nos votado en favor del proyecto de reso- 
lt.wi6n sobre renovack’m del mandato de la Fuerza, tal 
cmo futm rccomcndado por el Secretario General, 
cta l;t cspcran~d de que esa prolongación ofrezca otra 
pw,ibilid;~d pw UIM solución pacífica del problema. 
Como lo cxpres6 el Secretario General en su informe, 
I:I calina ~IIC Ia Fuerza ha logrado mantener en el sector 
tsracl-Siria cs precaria, No hay pazen el Oriente Medio 
y IIO hab14 paz justa y duradera como no sea sobre la 
base de las resoluciones pertinentes del Consejo de 
Seg~~rik~d y de la Asamblea GenemI. 

%, A CSI~ respecto queremos, por lo tamo, subraya1 
II\ disposi~i6n qt~c figura cn el phrrafo dispositiva de 
l:i rcwli~~i~~i~ que acabamos de aprobar, que reitera la 
IIW~&I;I~ de IIIM ~~plicackh plena e inmediata de la 
I~~W~~II%‘NI 348 t 1973) dcl Consejo de Seguridad, que 
~WV~ 5 IIII:I sol11ci611 ju51a para el problema del Oriente 
r%l“ (1 I f ‘0 

ocupa ilegalmente desde la guerra de junio dc l(967 
y hasta tanto no hayan sido reconocidos y concretados 
los legíti1nos derechos de los palesthios, no habrá paz 
duradera en el Oriente Medio y ninguna renovación 
de mandatos de las fuerzas de las’ Naciones Unidas 
en la región ayudr&t a restablecer esa paz, 

98, El abuso de los genuinos esfuerzos de las 
Naciones Unidas a este respecto, ya sea mediante una 
indebida co1nplacencia y -una disminución de los 
esfuerzos encaminados al logro de una solución pací- 
fica, o merced al aprovechamiento de l:, calma para 
peruetuar la ocupación ilegítima y prepararse para 
guerras agresivas, sólo puede lograrse a expensas de 
la verdadera paz y seguridad que todos nosotros 
anhelamos desesperadalnente. Por lo tanto, esperamos 
que el tiempo y la calma -proporcionados-por la 
prórroga del mandato de la Fuerza habrán de ser 
aprovechados por todas las partes interesadas para Ia 
l&squeda-de-una paz justa y dursdera sn la ~~~i~~~~ 

99. No puedo concluir mi declaración sin rendir 
tributo al Secretario General por --sus incansables 
esfuerzos en la búsqueda de la paz en el Oriente vedío. 
Quiero también adherirme a mis colegas para dejar 
constancia del agradecimiento de mi delegación por los 
servicios prestados a la causa de la paz por el Coronel 
H=@megI%ilipp y &d+el personal-de-!+EyJJ$I& 

100. -EI PRESIDENTE (ittterpretucih del inglés): 
Ahora he de formular una declaración~en mí carácter 
de representante de GUYANA. 

101. Hace poco el Consejo aprobó un proyecto de 
resolución, apoyada por la delegación de Guyana, por 
la cual se renovó el mandato de la FNUOS por un 
nuevo período de seís meses. Esta prolongación, la 
segunda desde que se creó la Fuerza en mayo de 
1974, creo que ha de servir de recordatorio para todos 
nosotros no sólo del propósito concreto para el cual se 
estableció la Fuerza sino, lo que es más importante, 
de la urgente necesidad de hallar utw solución justa y 
duradera para la cuestión del Oriente Medio, en cuyo 
cetiJIo se encuentra el problema de~palestina. 

102. Como hizo notar mi delegación cuando se 
reunió el Consejo de Seguridad en el pasado mes de 
abril [ibid.], oportunidad en que convino en prorroga1 
el 1nandato de la FENU, el establecimiento de una 
fuerza de las Naciones Unidas de manteni1niento de la 
paz en el Oriente Medio se consideraba como un iris- 
trumento que contribuiría al logro de una gydz dwdderd 
en la región. No puede interpretarse como una inten- 
ción de perpetuar una división entre las partes 
envueltas en el conflicto, situación que, naturalmente, 
sólo redtmdaría en interés de las fuerzas ocupantes, 

103. Nadie puede negar que la presencia de la 
FNUOS ha ayudado en gran medida a crear lma quie- 
tud, aunque inestable, entre las fuerzas israelíes y 
sirias, Como tan sucintamente lo observ6 el Secretario 
General en el párrafo 3S de su informe --- y mi dele- 



gación desea felicitarlo por ese informe - “la calma 
actual es precaria”, 

104. La situación que ahora prevalece cs inestable 
uy claramente insostenible. Por lo tanto, recae una 
pesada responsabi1idt.d sobre quienes trati~de perpe- 

-- tuar la ocupación de los territorios de otros y se niegan 
a reconocer - en verdad quieren burlar - los legk 

..@Iw (Jere&og-de lo? +spq>efdo! pucblg! paJe&os. 

1.05. A menos y mientras la búsqueda de una solución 
en el Oriente Medio no sea en focada por ese pueblo 
con una actitud más flexible, menos intransigente, el 
peligro de llegar al abismo que conduce a la renova- 
ción intensiva de las hostilidades no estará demasiado 
dis@te. Y tal peligro es real, 

104. ---En ese contexto, mi delegación ha seguido muy 
de cerca, y con vivo interés, los esfuerzos que se 
hacen para salir del evidente e&wamiento y realzar 
las perspectivas de un acuerdo negociado. Creemos 
que la prórroga del mandato de la FNUOS da a las 
Naciones Unidas y a todos los que desean .una paz 
genuina en el Oriente Medio una oportunidad que no 
debe ser desperdiciada, para llevar a cabo una acci& 
constn@ya,~c~o@orme a~l~~resolwión 338 (1973)* 

107. El Oriente Medio y el mundo entero tienen un 
interés directo, inmediato y vital en la utilización 
efectiva de este período de prórroga, en aras de la 
paz a través de la solución de los conflictos. Consti- 

.- 

12 

tuiría un gran error creer que talcs períodos pueden 
extenderse indcfinidamcnte. 

iO8. Al reiterar su agradecimiento al Secretario 
General por su admirable informe y por sus incansa- 
bles esfuerzos en la causa de la paz en el Oriente 
Medio, al igual que en muchas otras situaciones, mi 
delegación, como lo hizo en abril, destaca la obser- 
vación que- tigura en -el -párrafe 18 dg VJ !nfQr~mc, 
de que: ~- 

“A pesar de los esfuerzos hechos por resolw 
la cuestión de la libertad de movimiento, los arreglos 
concertados todavía son insatisfactorios y no cum- 
plen las disposiciones pertinentes del P~~$q~olp al 
AcuerGo sobrg l+ Separación,” ~~ 

109. Mi delegación confia en una rápida solución, 
con lo que los diversos contingentes podrían actuar 
como una unidad militar integrada. No debe permitirse 
que ningún obstáculo ni ningún pretexto impidan el 
funcionamiento efectivo de la operación de manteni- 
miento de la paz cuyo mandato este Consejo acaba de 
renovar en interés de la paz en el Oriente Medio y en 
&mQ440 enterq, 

Nalas 

’ Vóasc la rcsdución 369 (1975), 
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